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ٰۤاَیُّہَا االَّذِینََۡی ِلیَقُمۡتُمَۡاذَِااٰمَنوُۤۡ َِا لوٰۃ اَیدِۡیَکمَُۡوََوُجُوۡہَکمَُۡفَاغسِۡلوُۡاالصَّ
ِلیَ ِلیَاَرۡجُلَکمَُۡوََبرِءُُوۡسِکمَُۡامۡسَحُوۡاوََالۡمَرَافقَِِا کُنۡتُمَۡانَِۡوََؕ الۡکَعۡبَینَِۡا

روُۡاجُنبًُا یکُنۡتُمَۡانَِۡوََؕ فَاطَّہَّ رضٰۡۤ َجَآءََاَوَۡسَفَرَعَلیٰاَوَۡمَّ نۡکمَُۡاحََد  نََمِّ مِّ
مُوۡامَآءًَتَجدُِوۡافَلَمَۡالنِّسَآءََلمَٰسۡتُمَُاَوَۡالۡغَآئطَِِ بًااصَعِیۡدًَفَتیََمَّ طیَِّ

نۡہَُاَیدِۡیکۡمَُۡوََبوُِجُوۡہکِمَُۡفَامۡسَحُوۡا نَۡکمَُۡعَلَیَۡلیَِجۡعَلََاللّٰہُیرُیِدَُۡمَاؕ مِّ مِّ
جرَ َحَََ رَکُمَۡیُّریِدَُۡلکِٰنَۡوَّ َوََلیُِطَہِّ وۡنََلَعَلَّکمَُۡعَلَیۡکمَُۡنعِۡمَتَہَ لیِتُمَِّ ﴾۶﴿تَشۡکُُُ

وۡاوََ َوَاثَقَکمَُۡالَّذِیَۡمِیۡثَاقَہَُوََعَلَیۡکمَُۡاللّٰہِنعِۡمَۃََاذکُُُۡ تُمَۡقُلَۡاذَِۡۙ بہِ  
قُواوََ۫ اَطعَۡنَاوََسَمعِۡنَا َؕ اللّٰہَاتَّ دُوۡرِبذَِاتَِعَلیِۡم َاللّٰہَانَِّ ﴾۷﴿الصُّ

ٰۤاَیُّہَا جۡرمَِنَّکمَُۡیََلََوََ۫ باِلۡقسِۡطَِشُہَدَآءََلِلّٰہِقَوّٰمِینََۡکُوۡنوُۡااٰمَنوُۡاالَّذِینََۡی
ٰۤیقَوۡمرَشَنَانَُٰ َعَل بَُہوََُ۟ اعِۡدِلوُۡاؕ تَعۡدِلوُۡاالََّ قۡوٰیاَقَۡۡ قُواوََ۫ للِتَّ اتَّ

َؕ اللّٰہَ ﴾۸﴿تَعۡمَلوُۡنََبمَِاخَبیِرۡ َاللّٰہَانَِّ



لحِٰتَِعَملِوُاوََاٰمَنوُۡاالَّذِینََۡاللّٰہُوَعَدََ ۃَ لَہُمَۡۙ الصّٰ غۡفَِ َمَّ َعَظِیَۡاَجۡرَ وَّ ﴾۹﴿م 
وۡاالَّذِینََۡوََ بوُۡاوََکَفَُ ٰۤئکََِباِیٰتٰنَِا َکَذَّ ﴾۱۰﴿الۡجَحِیۡمَِاَصۡحٰبَُاوُل

ٰۤاَیُّہَا وۡااٰمَنوُاالَّذِینََۡی َاذَِۡعَلَیۡکمَُۡاللّٰہِنعِۡمَتََاذکُُُۡ َہَمَّ ایَّبَۡاَنَۡقَوۡم  سُطُوۤۡ
َاَیدِۡیَہُمَۡالَِیۡکمَُۡ قُواوََۚ عَنۡکمَُۡاَیدِۡیَہُمَۡفَکَفَّ َّلَِاللّٰہَِعَلیَوَََؕؕاللّٰہَاتَّ فَلۡیَتَوَک

(۱۱٪﴿الۡمُؤۡمِنوُۡنََ
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ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡ ای اٰمَنوُۤۡ

تُمَۡاذَِاَقُمَۡ

لوٰۃَِ ِلیََالصَّ ا

فَاغسِۡلوُۡا

کمَُۡوُجُوۡہََ

کمَُۡاَیدِۡیََوََ

ِلیََ الۡمَرَافقَِِا

لوٰۃَِفَاغسِۡلُوۡاَوُجُوۡہَکمَُۡوََاَیدِۡیَکَُ ِلیََالصَّ اَاذَِاَقُمۡتُمََۡا ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۤۡ ِلیََالۡمَرَافقَِِی مََۡا

 لائے آ ے لوگوں جو -

 

آ یماں

آ و ر  آ پنے ہاتھوں کو-

چہرو ں کو ہآ پنے -

  کی طرف-

 

نمار

د ھولوتو -

ج ب       تم  آ ٹھو-

  ہم سفر جماع -رفِْ قَة

 

ر فیق-ب

د یناسا تھقَةَ مُراف ََ،َافقََيرُافقرََ
 و ں -

ی

 

ہن
ک

 

 

کی

کی جمعوَجهَ

کی جمعيَدَ

 جمعکیمَرْفِق

ی ا ں

 

ہن
ک

..... تی ہیںچلتے ہوئے  جسم کے سا تھ ہو=

وغُسْلاَ ،َغسَلََيغَسِل ا غَسْلاَ 

 

ا  ، ی ا ک کری

 

د ھوی
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امۡسَحُوۡاوََ

کمَُۡبرِءُُوۡسَِ

کمَُۡاَرۡجُلََوََ

ِلیََ الۡکَعۡبَینَِۡا

کُنۡتُمَۡانَِۡوََ

جُنبًُاَ

روُۡا فَاطَّہَّ

رَُ ِلیََالۡکَعۡبَینِۡؕ َوََانَِۡکُنۡتُمَۡجُنبًُاَفَاطَّہَّ وۡاؕ وََامۡسَحُوۡاَبرِءُُوۡسِکمَُۡوََاَرۡجُلَکمََُۡا

آ و ر  مسح کرو -

ا ی ا ک-

 

ی

تم لوگ ہوآ و ر  آ گر -

و ں کو آ پنے پیر( د ھولو)آ و ر  -

ک-

 

د و نوں ٹخنوں ی

آ پنے سرو ں کا-

بھری ہوئی چیز سطح سے آ ٹھی  ی ا  آ ہموآ ر  =کَعب

پونچھناحً  َمَسَْ،َمَسَحََيََْسَحَُ

کرو تو خوت  ی ا کی حاصل-

کی جمعرأس: رُءُوس

کی جمعلَ جَْرَِ: ارَۡجُلَ 

ں پر   ی  رَجِلََ
ٔ
رجَِ لآ س کی جمع،      (مرد )لَ جَُرََا   پیدل چلنای ا و 

ہ   

 

ی

 

خ

 

ٹ

 پنڈلی آ و ر  پیر کے د ر میا)

 

آ بھری ہوئی جگہں

ا   ،د و ر  جَنَبََ

 

آ ی ک طرف  ر کھنار کھنا ،  آ لگ کری

 آ یسیجَنَ بتَ

 

ت
ل
حا

   آ و ر  سے کو  نماجو  کسی 

 

ر

  ہو د و ر  ر کھنے کا ی  

 

ا عب



یَوََانَِۡکُنۡتُمَۡ رضٰۡۤ مَّ

عَلیَٰسَفَرَاَوَۡ

جَآءََاَوَۡ

نۡکمََُۡ َمِّ اَحَد 

نََ الۡغَآئطَِِمِّ

اَوَۡلمَٰسۡتُمَُ

النِّسَآءََ

نََالۡغَآئطَِِاَوَۡلمَٰسۡتُمَُ نۡکمََُۡمِّ َمِّ یَاَوَۡعَلیَٰسَفَرََاَوَۡجَآءَََاحََد  رضٰۡۤ َالنِّسَآءََوََانَِۡکُنۡتُمَۡمَّ

آ و ر  آ گر تم ہو مریض-

و   ی ا   تم صحبت کر-

لا-

 

خ
ل

سےبیت آ 

ی ا   آ  ئے  -

سےکوئی  آ ی ک  تم میں-

  پری ا   کسی سفر-

ا نشیبی جگہ–الغَ ئِط

 

  سے  و آ س  آ  ی

 نشیبغَوْط  َ،َغَ طََيَ غُوطَُ

 

ا  میں ے ج نی

عور توں سے -

(طوغَ)

 سے فار کنایہ 

 

 ہونے کا ہے ر فع حاج ب

 

غ

ا  لَمَسََ

 

صحبت کرنے کے معنوں میں کنای ۃً چھوی



فَلَمَۡ

تَجدُِوۡاَمَآءًَ

مُوۡاَ فَتیََمَّ

بًاَصَعِیۡدًاَ طیَِّ

فَامۡسَحُوۡا

بوُِجُوۡہکِمَُۡ

نۡہَُاَیدِۡیکۡمَُۡوََ مِّ

بًاَفَامۡسَحُوۡاَبوُِجُوۡہکِمَُۡوََاَیدِۡیکَُۡ مُوۡاَصَعِیۡدًاَطیَِّ نۡہُؕ َفَلَمََۡتَجدُِوۡاَمَآءًَفَتیََمَّ مَۡمِّ

پھر نہ -

کاآ پنے چہرو ں-

تو مسح کرو  -

و  کرتیممتو -

کسی ی ا ک مٹی سے-

       ی  -
ٔ
ا نی تم ی ا و 

چڑھناآ و پر-صَعَدََ

آ و ر  آ پنے ہاتھوں کا-

 مین کا آ و پر و آ لا حصہ–صَعِیْدَ

 

ا  ہےی ا لائی سطح آ و ر  گر-ر

 

د  و  بارر  جو آ و پر چڑ  نی



مَاَیرُیِدَُۡاللّٰہَُ

َِ عَلَیۡکمَُۡیَجۡعَلََََل

جرَ نَۡحَََ مِّ

لکِٰنَۡ یُّریِدَُۡوَّ

َِ رََل کُمَۡیُطَہِّ

َِوََ َل یتُمَِّ

عَلَیۡکمَُۡہَ نعِۡمَتََ

وۡنََ لَعَلَّکمَُۡتَشۡکُُُ

َعَلَیۡکَُ َنعِۡمَتَہ  رَکُمَۡوََلیِتُمَِّ َلکِٰنَۡیُّریِدَُۡلیُِطَہِّ َوَّ جر نَۡحَََ وۡنََ﴿لََمَۡمَاَیرُیِدَُۡاللّٰہَُلیَِجۡعَلََعَلَیۡکمَُۡمِّ ﴾۶َعَلَّکمَُۡتَشۡکُُُ

للہ آ نہیں چاہتا  -

یہ کہ و ہ پور ی  کرےآ و ر  -

کو  کرے                 تمی ا ک و ہ کہ -

ئی نگیکسی قسم کی کو-

چاہتا ہے  ہ بلکہ              و آ و ر   -

بنائے        تم  پرو ہ کہ -

ا ی د  کہ تم    شکر-

 

کرو س

 پر آ پنی نعمت کو تم-



ٰۤاَیُّہَا االَّذِینََۡی ِلیَقُمۡتُمَۡاذَِااٰمَنوُۤۡ َِا لوٰۃ وََوُجُوۡہَکمَُۡفَاغسِۡلُوۡاالصَّ

ِلیَاَیدِۡیَکمَُۡ ِلیَاَرۡجُلَکمَُۡوََبرِءُُوۡسِکمَُۡامۡسَحُوۡاوََالۡمَرَافقَِِا ا

روُۡاجُنبًُاکُنۡتُمَۡانَِۡوََؕ الۡکَعۡبَینَِۡ َکُنۡتُمَۡانَِۡوََؕ فَاطَّہَّ رضٰۡۤ اَوَۡیمَّ

َجَآءََاَوَۡسَفَرَعَلیٰ نۡکمَُۡاحََد  نََمِّ سَآءََالنَِّلمَٰسۡتُمَُاَوَۡالۡغَآئطَِِمِّ

مُوۡامَآءًَتَجدُِوۡافَلَمَۡ بًاصَعِیۡدًافَتیََمَّ َِفَامۡسَحُوۡاطیَِّ وََوُجُوۡہکِمَُۡب

نۡہَُاَیدِۡیکۡمَُۡ نَۡعَلَیۡکمَُۡلیَِجۡعَلََاللّٰہُیرُیِدَُۡمَاؕ مِّ جرَمِّ َحَََ َٰوَّ کِنَۡل

رَکُمَۡیُّریِدَُۡ َوََلیُِطَہِّ وۡنََتَشَۡلَعَلَّکمَُۡعَلَیۡکمَُۡنعِۡمَتَہَ لیِتُمَِّ ﴾۶﴿کُُُ



 جولوگوآ ے

 

 تمج ب  ہو،لائےآ یماں

 

کہچاہیےتوآ ٹھولیےکےنمار

ہآ پنے

 

 و ںہاتھآ و ر می
ی

 

ہن
ک

ک

 

لوپھیرہاتھپرسرو ںلو،د ھوی

 ںآ و ر 

 

کٹخنوںی ا و

 

 آ گرکرو لیاد ھوی

 

 ت
ب
 کیجنا

 

ت
ل
نہاتوہومیںحا

 ہوی ا ککر

 

 کیسفری ا  ہوبیمار آ گرنو

 

ت
ل
سےمیںتمی ا  ہومیںحا

 ر فعشخصکوئی

 

ا  لگای  ہاتھکوعور توںنےتمی ا  آ  ئےکےکرحاج ب

کرمار ہاتھپرآ سُبسلو،کامسےمٹیی ا کتوملے،نہی ا نیآ و ر ہو،

ہآ پنے

 

 ندگیپرتمآ للہکرو لیاپھیرپرہاتھوںآ و ر می

 

ا  نہیںتنگکور

 

کری

پرتمنعمتآ پنیآ و ر  کرےی ا کتمہیںکہہےچاہتاو ہمگرچاہتا،

ا ی د د ے،کرتمام

 

بنوگزآ ر شکرتمکہس



O you who believe! when you prepare for prayer, wash
your faces, and your hands (and arms) to the elbows;
Rub your heads (with water); and (wash) your feet to
the ankles. If you are in a state of ceremonial impurity,
bath your whole body. But if you are ill, or on a
journey, or one of you come from offices of nature, or
you have been in contact with women, and you find no
water, then take for yourselves clean sand or earth,
and rub therewith your faces and hands, Allah does
not wish to place you in a difficulty, but to make you
clean, and to complete his favour to you, that you may
be grateful.



o سلامیآ   
ر
 ہذیب  کے ظاہ

o میں 

 

 سے پہلے  کی آ  ی ا ت

 

 آ  ی ا ت

 

آ شیاء آ و ر  عور توں کے حوآ لے کھانے پینے کیآ ں

، 

 

 سے طیبات

 

ت

 

ب
 کرخبا

 

( کا صر آ ی ک ہذیب )-آ و ر  حرآ م و  حلال کا د

o لاقی آ و ر  ر و حانی ، آ ت   معنوی

 

ا ر ہ ہذیب  آ ح

 

 – کا حر جس–کی طرف  آ س

 

نمار

oکر 

 

ر آ  ں
ق
ا  ہے جو 

 

  ہوی

 

  سے آ س ہذیب  آ و ر  تطہیر کا آ  غار

 

یم  کے یش  ظر  ہے نمار

o کے لیے  

 

  کے آ  غار

 

  و ضو ضرو ر ی حالانکہ نمار

 

 کی ر و حانی مقصوکا نمار

 

اا ں

 

س
تطہیرد  تو آ 

o    
ر
ا 

 

ا  آ  د می کے ی ا طن پر آ و ر  ی ا طن آ  د می کےپھر آ یسا حکم  ؟   ظ

 

  ہوی

 

    پر آ راآ ندآ ر
ر
ا 

 

ہے ظ

o  ی صفائی پر جس قدر  صفائی کے سا تھ سا تھنےی ا طنی آ س و جہ سے  آ سلام   
ر
ا 

 

ظ

 و ر  د ی ا  ہے 

 

ب  ی ا  ہذیب  نے نہیں د ی  ،آ تنا ر
 و ر  کسی آ و ر  مذہ 

 

ا ۔ ر

لوٰۃَِفَاغسِۡلُوۡاَوُجُوۡہَکمَُۡوََاَیدِۡیَکَُ ِلیََالصَّ اَاذَِاَقُمۡتُمََۡا ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۤۡ ِلیََالۡمَرَافقَِِی مََۡا

مِفْتَ حَُالصَّلَاةَِالطُّهُورَُ-لِإيََ نَِاالطُّهُورَُشَطْرَُ رَْ -فَ هْجُرَْوَالرُّجْزََ۔وَثیَِ بَكََفَطَهِ 



oََْقَ لََقَ لََرََعَن َصَلَّىَاللَََُّّأَبَِمَ لِكٍَالَْْشْعَريِِ  عَلَیْهَِوَسَلَّمََسُولَُاللََِّّ
يماَنِ وَالْْمَْدُ لِِلَِ  حَانَ الِلَِ  تََْلََُ الْمِيزَانَ وَسُبْ الطُّهُورُ شَطْرُ الِْْ

 وَالصَلََةُ نوُرٌ ا بَيَْْ السَمَاوَاتِ وَالَْْرْضِ وَالْْمَْدُ لِِلَِ تََْلَََنِ أَوْ تََْلََُ مَ 
لَيْكَ كُلُّ  وَالْقُرْآنُ حُجَةٌ لَكَ أَوْ عَ وَالصَدَقَةُ بُ رْهَانٌ وَالصَبُْْ ضِيَاءٌ 

كتِاب الطهارة« م صحيح مسلمُوبِقُهَا تِِقُهَا أَوْ النَاسِ يَ غْدُو فَ بَايِعٌ نَ فْسَهُ فَمُعْ 

o بن عاصم 

 

ر مای ا نےصلى الله عليه وسلممرو ی ہے، ر سول آ للہ آ لاشعری سے آ بومالک آ لحار ت
ف

: 

 

طہار ت

 ہے،آ و ر 

 

 کوبھرد یتاہے،آ و ر ( آ لحمدللہ)آ  د ھاآ یماں

 

 )پور ے میزآ ں

 

 ( آ للہ و آ لحمدللہسبحاں

 

آ  سماں

  نور ہے،

 

لاکوبھرد یتاہے،آ و ر نمار

 

 موجود  سا ر ے ح

 

 مین کے د ر میاں

 

آ و ر  صدقہ د لیل آ و ر  ر

لاف حجت

 

 آ  ت  کے حق میں ی ا آ  ت  کے ح

 

ر آ  ں
ق
 ہے،آ و ر  تمام لوگ ہے،آ و ر  صبر ر و شنی ہے،آ و ر 

ے ہیں،س  آ پنے نفس

 

کلی

 

س
 آ پنے گھرو ں سے 

 

ت
ق
خہ) کو بیچتے ہیں ی ا تو صبح کے و 

ل
کے آ عمالِ صا

 ر یعے

 

 آ د  کرآ لیتے ہیں،ی ا پھر (د

 

ر ے آ عمال آ ختیا)آ سے جہنم سے آ  ر
ب 

جہنم )آ سے (ر کرکے

 آ لتے ہیں۔(کاعذآ ت  مول لیکر

 

ر ی ا د  کرد
ب 

لوٰۃَِفَاغسِۡلُوۡاَوُجُوۡہَکمَُۡوََاَیدِۡیَکَُ ِلیََالصَّ اَاذَِاَقُمۡتُمََۡا ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۤۡ ِلیََالۡمَرَافقَِِی مََۡا



o  ر یعے 

 

   ی صفائی کے د و  د
ر
ا 

 

غسلآ ی ک و ضو آ و ر  د و سرآ  -ظ

o د و نوں کے آ حکام  یہاں مذکور  ہیں

o آ صغر 

 

 –حدت

 

، ی ا خانہ، ر یح، )چھوٹی جاسب ا ت 

 

 ا
کی ( و غیرہ نیندی ن

 

 

 میں و ضو  کی ضرو ر ت

 

صور ت

o 

 

 ی –آ کبر حدت

 

ر
ب 

 

 

لام ی ا  جما)جاسب

 

ی
ج
 آ 

 

 ت
ب
ِ جنا

 

ت
ل
 ( و غیرہغ  حا

 

کی صور ت

 کی غسل  میں 

 

ضرو ر ت

oئے  آ ندشہ  ہو  تو تیمم  کر لیا نآ گر ی ا نی میسر نہ ہو ی ا  ی ا نی کے آ ستعمال میں  ضرر  کا

oَ جر نَۡحَََ  آ لے نگی میں نہیں چاہتا کہ تمہیںآ للہ -مَاَیرُیِدَُۡاللّٰہَُلیَِجۡعَلََعَلَیۡکمَُۡمِّ

 

د

o ا

 

 طریقوں میں تشدد  پیدآ  کری

 

   گز نہیں،آ ں
ر
ا ر غ کا منشاء 

 

ہےس

لوٰۃَِفَاغسِۡلُوۡاَوُجُوۡہَکمَُۡوََاَیدِۡیَکَُ ِلیََالصَّ اَاذَِاَقُمۡتُمََۡا ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۤۡ ِلیََالۡمَرَافقَِِی مََۡا



وۡاوََ اذۡکُُُ

نعِۡمَۃََاللّٰہَِ

کمَُۡعَلَیَۡ

ہَُوََمِیۡثَاقََ

الَّذِیَۡ

َ وَاثَقَکمََُۡبہِ  

 ۙ وۡاَنعِۡمَۃََاللّٰہَِعَلَیۡکمَُۡوََمِیۡثَاقَہَُالَّذِیَۡوَاثَقَکمََُۡبہِ   وََاذکُُُۡ

 کر کر-

 

و  آ و ر  د

تم نے ی ا ندھا  -

جو   -

( آ و پرآ پنے)پر        تم -

 کوآ و ر  آ س کے آ س پختہ عہد-

 کو آ للہ کی نعمت-

(ی ا د  کرو  آ و ر  ) 

ر یق(III)وَاثَقََ
ف
ا مے میں بطور  

 

ا  کسی کے سا تھ عہد ی

 

ا مل ہوی

 

س

ا ق : آ ر د و  میں

 

 ی
من

ثقہ، و ثیقہ،   تو ثیق، و آ ثق ،  و ثوق، 

(وَثَق)



تُمَۡاذََِۡقُلَۡ

سَمعِۡنَاَوََاَطعَۡنَاَ

قُواَالَلّٰہَ وََاتَّ

ََالَلّٰہَ انَِّ

َ عَلیِۡمَ 

دُوۡرِ بذَِاتَِالصُّ

دُوۡرَِ﴿ َبذَِاتَِالصُّ ََالَلّٰہَعَلیِۡمَ  قُواَالَلّٰہؕ َانَِّ ﴾۷َاذََِۡقُلۡتُمَۡسَمعِۡنَاَوََاَطعَۡنَا۫ َوََاتَّ

کہا ج ب   تم نے-

کو ( ں ی ا تو)سینوں و آ لی -

خوت  نننے و آ لا ہے-

کاللہ    کرو     آ آ و ر  تقوی -

لیٰآ للہ تعابیشک -

 کی   نے آ ظا ع آ و ر     ہم ہم نے سنا   -

 

ب



وۡاوََ َِوَاثَقَکمَُۡالَّذِیَۡمِیۡثَاقَہَُوََعَلَیۡکمَُۡاللّٰہِنعِۡمَۃََاذکُُُۡ َب اذَِۡ ہۙ  

قُواوََ۫ اَطعَۡنَاوََسَمعِۡنَاقُلۡتُمَۡ َؕ اللّٰہََاتَّ اتَِبذََِعَلیِۡم َاللّٰہََانَِّ

دُوۡرِ ﴾۷﴿الصُّ
 نے تم کو جو نعمت عطا کی ہے آ س کا خیال ر کھوللہ آ 

 

 آ و ر  آ سُ پختہ عہد و  پیماں

ہم نے سنا "ر آ  یہ قول کہ، کو نہ بھولو جو آ سُ نے تم سے لیا ہے، یعنی تمہا

 قبول کی

 

 " آ و ر  آ ظا عب

 

 ر و ، آ للہ د لوں کے ر آ ر

 

ک ننتا ہےآ للہ سے د

 

ی

And call in remembrance the favour of Allah unto you, and His 
covenant, which He ratified with you, when you said: "We hear 
and we obey": And fear Allah, for Allah knows well the secrets 
of your hearts



o ی نعمت 

 

ر
ب 
مسلمانوں پر آ للہ کی سب  سے 

o ِکو عطا نہیں نعمت ہے جو کسی پچھلیو ہ شریعت کی نعمت تکمیل 

 

ہوئی آ مب

oا  چاہتے ہو تو

 

 نہ صرف تم آ س نعمت کو آ گر تم آ للہ کی آ س نعمت کی قدر د آ نی کری

ر  ی ا د  ر کھو بلکہ محسوس کرو  کہ یہ آ للہ کا کرم ہے
ب 
ر آ 
ب 

ہےکہ آ س نے یہ نعمت عطا کی 

o جو خاص طور  پر ی ا د  ر کھنے کی ہے و ہ یہ کہ 

 

ا ق کو کبھی نہتم آ س :د و سری ی ا ت

 

 ی
من

۔طی س سے لیا ہےہمیشہ ی ا د  ر کھنا جس کو آ للہ نے تم سے مضبو، بھولنا 

o ہمار آ  آ للہ سے کیا ہوآ  عہد

o ا  آ صل میں آ ی ک آ سلام قبول

 

ا ق کری

 

 ی
من
 ؟کیسے–ہے عہد آ و ر  

o   َاَشۡھَدَُیہ  کہنا   کہ دًاَعَبۡدُہ  َمُحَمَّ وَرَسُوۡلہَُُانََۡلََالِہََٰالََِّاللّٰہَُوَاَشۡھَدَُانََّ

oکر کسی کی قد   

 

ر
ب 
 ، آ س کے حکم   سے 

 

 آ و ر  حکم نہیں آ س کی قدر ت

 

ر ت

ۙ َاذََِۡقُلۡتُمَۡسَمعِۡنَاَوََ وۡاَنعِۡمَۃََاللّٰہَِعَلَیۡکمَُۡوََمِیۡثَاقَہَُالَّذِیَۡوَاثَقَکمََُۡبہِ   َاَطعَۡنَا۫ َوََاذکُُُۡ



o میں د آ خل ہونے کے بعد 

 

:میں آ س عہد آ و ر  پیماں

oں گاکس کو آ لٰہ نہیں مانوں  گا ،   کسی کے حکم کو   آ للہ
ٔ
 ل نہ لاو 

ی
،  کے حکم کے مقا

    لمحے
ر
 ندگی کے 

 

 کے آ  گے نہ جھکوں گا ،  ر

 

 آ و ر   آ ی ک  آ ی ک عمل     کو کسی ظا غوت

 میں گذآ ر و ں گا  ، نفس کے مقابلے میں

 

 آ س کی آ ظا عب

 

ر تر  ماں
ب 
 کو 

 

آ س کی ی ا ت

 
ب 
  سے 

 

   کر  آ س کی خوشنود ی  کی آ س پہ عمل پیرآ  ہوں گا ،  د نیا کے ر سوم و  ر و آ ج

 

ر

ت  ہوں گا 
ل
........کا ظا 

o گی کے لیے 

 

ا ر

 

 کی ی ا ر  ی ا ر  ی

 

 نما–لیے فا کی تجدی د  کے عہد و آ و ر آ س آ س عہد و  پیماں

 

ر

o   

 

 غور  کیا نئے  تو   آ للہ سے  عہد و فا    کا   عظیم مظہر-نمار

 

    آ و ر   آ س کی تو  ک  کا آ  نلاں

o   کے آ جتماعی-آ س کی آ جتماعی حیثیت  

 

 آ س عہد و  پیماں

 

 ہونے کا ھی  آ ی ک بت

ۙ َاذََِۡقُلۡتُمَۡسَمعِۡنَاَوََ وۡاَنعِۡمَۃََاللّٰہَِعَلَیۡکمَُۡوََمِیۡثَاقَہَُالَّذِیَۡوَاثَقَکمََُۡبہِ   َاَطعَۡنَا۫ َوََاذکُُُۡ



ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡ اٰمَنوُۡای

کُوۡنوُۡا

قَوّٰمِینََۡ

لِلّٰہََِشُہَدَآءََ

باِلۡقسِۡطَِ

یَجۡرمَِنَّکمَُۡوََلَََ

ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۡاَکُوۡنوُۡاَقَوّٰمِینََۡلِلّٰہَِشُہَدَآءَََباِلۡقسِۡطِ۫ َوََلَََیَجۡرمَِنَّکمَُۡ ی

 لائے آ ے لوگوں جو  -

 

ہوآ یماں

آ نصاف کی-

لے د ینے و آ گوآ ہی 

و آ لےہونے کھڑے/ و آ لےنگرآ نی کرنے خوت  -

آ للہ  کے لیے-

- 
ٔ
ہو نو 

ا کھڑےقَ مََ

 

ہوی

   گز آ  ماد ہ نہ کر-
ر
ےآ و ر  تم کو 

ر د   ی ا  آ د آ ر ے ی ا  نظام  کے:قَ ی می ا قَ و ام
ف
  کو و ہ شخص جو کسی 

 

  معاملات

 

 د ر سب

 

ت
ل
حا

 آ و ر  آ س کی  حفاظت و  نگرآ نی آ س کی ،میں  ح لانے 

 

 مہ د آ ر  ہو  ضرو ر ی ا ت

 

مہیا کرنے  کا د

آ ستعمالآ ستعار آ تی-محالہلاَ



شَنَانَُٰقَوۡمرَ

ٰۤیَ عَل

َتَعۡدِلوُۡا اَلَّ

اعِۡدِلوُۡاَ

بَُ قۡوٰیہوَََُاَقَۡۡ للِتَّ

قُواَ اللّٰہَوََاتَّ

ََالَلّٰہََخَبیِرۡ ََ انَِّ

تَعۡمَلوُۡنََبمَِاَ

َ ََاللّٰہََ قُواَالَلّٰہؕ َانَِّ قۡوٰی۫ َوََاتَّ بَُللِتَّ َتَعۡدِلوُۡاؕ َاعِۡدِلوُۡا۟ َہوَََُاَقَۡۡ ٰۤیَاَلَّ َِشَنَانَُٰقَوۡمرَعَل عۡمَلوُۡنََیرۡ ََبمَِاَتََخَب

 عدقوم کی  کسی -

 

آ و ت

 ر و   آ للہ  سے  -

 

آ و ر   د

ر ب  ہے-
ق
 ی ا د ہ 

 

یہ ر

ل نہ کرو  عدنہ       تم  کہ -

عدل  کرو   -

آ س پر-

تے  ہوتم کرآ س سے جو -

    خوت  ی ا بریقیناً   آ للہ  تعالیٰ-

 (َ (اَنََََۡلَََ=اَلَّ

ََيَشْنَ  َُ  بغضشَنَ  

 

ا     ر کھنا،  نفرت

 

کری



 میں د و  لفظ   

 

ر آ  ں
ق
آ  ئے ہیں لَعَدَْآ و ر  قِسْطَآ نصاف کے لیے 

عَدْل 
 و  تناسب  قائم-۱د و  بنیاد ی معنی  1.

 

 ں

 

 ر کھنا توآ ر

د ینا د و سرے کو آ سکا حق بے لاگ-۲

   ی آ و ر  ی ا طنی  د و نو2.
ر
ا 

 

ں آ مور  پرآ س کا تعلق ظ

ں میں آ س  کا آ ستعمال   و سیع معنو

یقےسے کسی کو آ س کا حق  بے لاگ طر3.

کے معنید ینے میں آ س کے آ ندر  آ نصاف

لغت  آ لاضدآ د    سےھی   یہ لفظ 4.

ا  -عَدَالةَ ،َعدُلََيَ عْدُلَُ

 

آ نصاف کری

 –عَدْلاَ ،َعَدَلََيَ عْدِلَُ
 

 ی

 

ا ،  ر ن

 

ا ا  آ نصافی کری

 

ی

قِسْط
ا     کسی کا آ سکا پور آ  پور آ   حق   آ د آ  کر1.

 

بنیاد ی معنی-ی

ا یوں آ سکا ترجمہ) ظلم سے  بچنا   

 

..(  آ نصاف کری

   ی آ مور  میں آ نصاف کر2.
ر
ا 

 

نے پرآ س کا آ ظلاق  ظ

ی ا ل کو
مک
 آ و ر  

 

ہیں  ھی  سط  ہتےآ سی لیے  میزآ ں

  ہو  ی ا   کئیکسی  کے  حق  کی  آ د آ ئیگی   آ ی  3.

 

ب

 

ش
م
ک  

ا   آ قساط کا آ ظلاقآ س کے لیے  سط  ی  -حصوں  میں  

یہ لفظ  لغت  آ لاضدآ د    سے  4.

ا حق-سْط  قَِ،َيَ قْسُطُ قسَطََ

 

 پور آ  پور آ  آ د آ  کری

ا حق–سْط  قََ،َيَ قْسِطُ قسَطََ

 

ا  آ نصافی کر،  د ی ا ی

 

ا ی

 

ی

كََفَرُواَبِرَبِّ ِمَْث۷۲/۱۵ََُُّ- َحَطبََ واَلِِهََنَّمََوَأمََّ َالْقَ سِطوُنََفَكَ نَُ ۶/۱يَ عْدِلُونَََالَّذِينَ



ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۡاَکُوۡنوُۡاَقَوّٰمِینََۡلِلّٰہَِشُہَدَآءَََباِلۡقسَِۡ طِ۫ َوََلَََی
بَُ َتَعۡدِلُوۡاؕ َاعِۡدِلُوۡا۟ َہوَََُاقََۡۡ ٰۤیَالََّ یَجۡرمَِنَّکمَُۡشَنَانَُٰقَوۡمرَعَل

ََالَلّٰہََخَبیِرۡ ََبمَِاَتَعۡمَلُوۡنََ﴿ قُواَالَلّٰہؕ َانَِّ قۡوٰی۫ َوََاتَّ ﴾۸َللِتَّ
 لائے ہو

 

ر ہنے و آ لے آ و ر  آ نصاف آ للہ کی خاطر ر آ ستی پر قائم! آ ے لوگو جو آ یماں

 آ تنا مشتعل نہ کر د ے کہ کی گوآ ہی د ینے و آ لے بنو کسی گرو ہ کی د شمنی تم کو

 ی ا د ہ منا

 

د آ  ترسی سے ر

 

  عدل کرو ، یہ ح

 

ا  ہے آ للہ آ نصاف سے پھر نو

 

ی
ھ
ک

 ر 

 

سن ب

 ر  کر کام کرتے ر ہو، جو کچھ تم کرتے ہو آ للہ آ سُ

 

سے پور ی طرج ی ا بر ہےسے د

O you who believe! stand out firmly for Allah, as witnesses to fair 
dealing, and let not the hatred of others to you make you swerve 
to wrong and depart from justice. Be just: that is next to piety: 
and fear Allah. For Allah is well-acquainted with all that ye do.



o مہ د آ ر ی 

 

 مسلمہ ہمار ی آ صل د

 

بحیثیت آ مب

o جس طرج تم آ للہ کے تم آ نصاف کے علمبرد آ ر  بن کر کھڑے ہون! مسلمانو  

 

و

ر مانبرد آ ر  بندے بن کر صرف آ سی کے سا منے جھکتے
ف

 ہو آ سی طرج تمہار آ  کام 

آ نصاف کی علمبرد آ ر ی ھی  ہے۔ 

o  آ نصاف عام کریں ہم و ہ   ہے۔ عدل کی حکمرآ نی کے لیے چنامسلمانوں کو  آ للہ نے

کی گوآ ہی د یں گے( عدل)صفت کی گے تو گوی ا  آ للہ 

ازاں خواہی خاکی بیش،ز ز نوری سجدہ می خواہی عاشقی دیگر دیگر،مقام مقامِ بندگی 

o ر شتوں
ف

مگر تم سے، گی کریں آ للہ صرف یہ چاہتا ہے کہ و ہ آ س کی بندسے تو  

ہےھی  چاہتا آ و ر  آ للہ کچھ 

o بےنیازی ہا خواہی شہادت بروجودِ خود زخون دوستاںازاں خود را نگہ داری کہ با ایں 

ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۡاَکُوۡنوُۡاَقَوّٰمِینََۡلِلّٰہَِشُہَدَآءَََباِلۡقسِۡطِ۫ َوََلَََ ٰۤیَاََیَجۡرمَِنَّکمَُۡشَنَانَُٰی عَل َتَعۡدِلوُۡاؕ قَوۡمرَ لَّ



o یوں کے ی ا و جود  چاہتا یہ ہے کہ جوو ہ 

 

ا م آ پنی سا ر ی بےنیار

 

 آ و ر  ی

 

 آ س کے د و سب

ا م کہہ وَاَطعَۡنَاَاَسَمعِۡنََجنھوں نے آ س کا د ین قبول کیا ہے آ و ر ، لیوآ  ہیں 

 

کر آ پنا ی

 میں 

 

 ( د ین)و ہ آ س کےہے لکھوآ ی ا  آ س کے د و ستوں کی فہرسب

 

لیے   آ پنے خوں

 د یں 

 

سے  شہاد ت

o آ ٹھیںکے گوآ ہ بن کر آ نصاف کی علمبرد آ ر ی کے لیےو ہ آ للہ

oَامِینََباِلۡقسِۡطَِشُهَدَاء سِکمَُۡأوََِوَلَوَۡعَلىََأنَفَُللِّہَََِیَاَأیَُّهَاَالَّذِینََآمَنوُاَۡکُونوُاَۡقَوَّ
بیِنََ (۱٣۵: آ لنساء )الۡوَالدَِینَِۡوَالأقََۡۡ

oلاف ہو ی ا   عز

 

ر ت  ی ا  و آ لدین کےآ سی عدل و  آ نصاف کا حکم چاہے  یہ آ پنے ح
ق
  و  آ 

 

ر
ب 

o  و

 

س
ر و ئے کار  لا

ب 
ئدہ ہو آ و ر  تمہار ے آ پنوں کو د شمن کو فاگے،چاہے تم آ نصاف کو 

 پہنچے۔ 

 

تم عدل  قائم کرنے و آ لے بنونقصاں

ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُۡاَکُوۡنوُۡاَقَوّٰمِینََۡلِلّٰہَِشُہَدَآءَََباِلۡقسِۡطِ۫ َوََلَََ ٰۤیَاََیَجۡرمَِنَّکمَُۡشَنَانَُٰی عَل َتَعۡدِلوُۡاؕ قَوۡمرَ لَّ



اللّٰہُوَعَدََ

الَّذِینََۡ

اٰمَنوُۡا

لحِٰتَِ وََعَملِوُاَالصّٰ

لَہُمَۡ

ۃَ  غۡفَِ مَّ

َ ََوَّ َعَظِیۡم  اَجۡر 

﴿ََ َعَظِیۡم  َاَجۡر  َوَّ ۃ  غۡفَِ لحِٰتِۙ َلَہُمَۡمَّ ﴾۹َوَعَدََاللّٰہَُالَّذِینََۡاٰمَنوُۡاَوََعَملُِواَالصّٰ

 نےآ للہو عدہ کیا  -

  ہے   -

 

مغفرت

 کے لیے -

 

آ ں

 لائے-

 

آ یماں

ی  آ و ر  عمل کیے -

 

ب
ک  

 لوگوں سے-

 

جو آ ں

 آ    آ جر -

 

ر
ب 
آ و ر  آ ی ک   



وََالَّذِینََۡ

وۡا کَفَُ

بوُۡاوََ کَذَّ

َ باِیٰتٰنَِا 

ٰۤئکََِ اوُل

اصَۡحٰبََُالۡجَحِیۡمََِ

ٰۤئکَََِاَصۡحٰبََُالۡجَحِیۡمََِ﴿ ََاوُل بوُۡاَباِیٰتٰنَِا  وۡاَوََکَذَّ ﴾۱۰َوََالَّذِینََۡکَفَُ

آ و ر  و ہ لوگ جنھوں نے -

 و آ لے ہیں-

 

 ج

 

د و ر

و ہی  لوگ  -

لای ا  -

 

ی
 ھ
ج

آ و ر  

  ہمار ی  -

 

کو آ  ی ا ت

کیا  ( آ نکار ) کفر  -



لحِٰتَِعَملُِواوََاٰمَنوُۡاالَّذِینََۡاللّٰہُوَعَدََ ۃَ لَہُمَۡۙ الصّٰ غۡفَِ َمَّ اَجۡرَ وَّ
َ وۡاالَّذِینََۡوََ﴾۹﴿عَظِیۡم  بوُۡاوََکَفَُ ٰۤئکََِباِیٰتٰنَِا َکَذَّ اصَۡحٰبَُاوُل

﴾۱۰﴿الۡجَحِیۡمَِ

 سے

 

ی ک عمل کریں، آ للہ نے آ ں

 

ب
 لائیں آ و ر  

 

 و عدہ کیا ہے کہ جو لوگ آ یماں

 آ  آ جر

 

ر
ب 
 ں سے د ر گزر  کیا نئے گا آ و ر  آ نہیں 

 

طا و

 

 کی ج

 

ر ہے و ہ لوگ  ,گا ملے آ ں

لائیں، تو و 

 

ھی
 
ج

 کو 

 

 میں ننے و آ لے ہیںجو کفر کریں آ و ر  آ للہ کی آ  ی ا ت

 

 ج

 

ہ د و ر

To those who believe and do deeds of righteousness hath
Allah promised forgiveness and a great reward.
Those who reject faith and deny our signs will be companions
of Hell-fire.



o  ہےر و ئے سخن یہاں مسلمانوں کی طرف

oنہیں ہو ر ہی۔ سیاق و سبا 

 

ر و ں کی ی ا ت
ف
ق بتاتے ہیں کہ یہاں کیونکہ یہاں کا

 ہو ر ہی ہے 

 

مسلمانوں کی ی ا ت

o مسلمانوں نے آ گر کفر کا ر آ ستہ آ ختیار  کیایعنی 

 

 آ ل د ی ا  آ ں

 

 آ و ر  آ حکام کو س  پشت د

 کریم  میں کہا

 

ر آ  ں
ق
لای ا  آ و ر  جو کچھ ہم نے 

 

ی
 ھ
ج

 آ ی ا  ،آ س  ہے آ و ر  آ نھیں 

 

کا مذآ ق آ ر

 آ لیں گے۔جنھیںآ سے بدلنے کی کوشش کی تو یہی لوگ ہیں بلکہ 

 

ہم جہنم میں د

ٰۤئکَََِاَصۡحٰبََُالۡجَحِیۡمََِ﴿ ََاوُل بوُۡاَباِیٰتٰنَِا  وۡاَوََکَذَّ ﴾۱۰َوََالَّذِینََۡکَفَُ



ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡ اٰمَنوُای

وۡاَ اللّٰہِنعِۡمَتََاذۡکُُُ

عَلَیۡکمَُۡ

َ َاذَِۡہَمَّ قَوۡم 

ااَنَۡ یَّبۡسُطُوۤۡ

الَِیۡکمَُۡ

اَیدِۡیَہُمَۡ

اَالَِیَۡ َاَنَۡیَّبۡسُطُوۤۡ َقَوۡم  وۡاَنعِۡمَتََاللّٰہَِعَلَیۡکمَُۡاذَِۡہَمَّ ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُاَاذکُُُۡ ہُمَۡکمََُۡاَیدِۡیََی

 لائے آ ے لوگوجو -

 

آ یماں

ی لائیں-
 ھ
ٹ

کہ   و ہ 

تم  پر -

م نےج ب     آ ر آ د ہ کیا    آ ی ک قو-

 کو ی ا د  کرو        آ للہ کی نعمت-

آ پنے ہاتھ -

تمہار ی طرف-

مہتمم  ،آ ہتمام   ، مہم  ، ہمت:آ ر د و  میں  کر لیا نئےو ہ    آ ر آ د ہ   جو د ل میں  پختہ:هَمَ 

ا  ،  و سعت د ینا يَ بۡسُطَُبَسَطََ

 

ی لای
 ھ
ٹ



َفََ کَفَّ

کمَُۡعَنَۡہُمَۡاَیدِۡیََ

قُواَالَلّٰہََ وََاتَّ

وََعَلیََاللّٰہَِ

َّلَِلَۡفََ یَتَوَک

الۡمُؤۡمِنوُۡنَََََ

َّلَِالۡمُؤۡمِنوُۡنََ قُواَالَلّٰہََؕ َوََعَلیََاللّٰہَِفَلۡیَتَوَک َاَیدِۡیَہُمَۡعَنۡکمُۡۚ َوََاتَّ فَکَفَّ

ر و کا آ س نےتو     -

مومن لوگ -

چاہیے کہ بھرو سہ کریں-

آ و ر  تقوی   کرو    آ للہ کا    -

آ للہ  پر   ہی    -

 کے ہاتھوں -

 

  سے کو               تمآ ں

و کنا  پر و آ ر  کو ر ہتھیلیكَفًّ َ،َيَكُفَ كَفََّ

ہتھیلی-کَفَ 
(فَفَكَ) 

معنی ھی ر و کنے آ و ر  مدآ فعت کے-



ٰۤاَیُّہَا وۡااٰمَنوُاالَّذِینََۡی َاذَِۡعَلَیۡکمَُۡاللّٰہِنعِۡمَتََاذکُُُۡ َہَمَّ انََۡقَوۡم 
ا َاَیدِۡیَہُمَۡالَِیۡکمَُۡیَّبۡسُطُوۤۡ قُواوََۚ عَنۡکمَُۡاَیدِۡیَہُمَۡفَکَفَّ عَلیَوََََؕ اللّٰہَاتَّ

َّلَِاللّٰہِ )۱۱٪﴿الۡمُؤۡمِنوُۡنََفَلۡیَتَوَک
 کو ی ا د  کر

 

 لائے ہو، آ للہ کے آ سُ آ حساں

 

آ ھی  )و  جو آ سُ نے آ ے لوگو جو آ یماں

 ی کا آ ر آ د ہ کر لیا تم پر کیا ہے، جبکہ آ ی ک گرو ہ نے تم پر( حال میں

 

 د ر آ ر

 

 د سب

 کے ہاتھ تم پر آ ٹھنے سے ر و 

 

 ر  کر کام تھا مگر آ للہ نے آ ںُ

 

ک د یے آ للہ سے د

 ر کھنے و آ لوں کو آ للہ ہی پر بھرو سہ

 

ا  چاہیےکرتے ر ہو، آ یماں

 

 کری

O you who believe! Call in remembrance the favour of Allah
unto you when certain men formed the design to stretch out
their hands against you, but (Allah) held back their hands from
you: so fear Allah. And on Allah let believers put (all) their trust.



 ھا نے  آ و ر  توکل 

ب
ً

 

ب

للہ کا و عدہ علی آ للہ ر کھنے و آ لوں سے آ عہد  

o 

 

 ت
ب
 میں حق و  عدل پر قائم8آ  

 

ت
ل
    حا
ر
مخالفت ر ہنے آ و ر  میں مسلمانوں سے 

 د ینے کا جوی ا و جود آ س کے 

 

 عہد لیا ہے آ س میں یہ کو نباہنے آ و ر  آ س کی شہاد ت

ا ر ہ موجود  ہے کہ آ ت  تمہیں مخالفوں کی مخالفت کی

 

پرو آ  نہیں کرنی ہے۔ آ گر آ س

    قدم پر
ر
 

 

د آ  کی مدد و نصرت

 

تمہار ے سا تھ ہے۔ تم آ س عہد پر جمے ر ہے تو ح

  سکیں گے۔ ٰ

 

تمہار ے د شمن تمہار آ  کچھ نہ بگار

oؓ کی تفسیر میں صحابہ کرآ م 

 

 ت
ب
 کئی نے آ س آ  

 

 کیے و آ قعا ت

 

 ت
ب
ہیں ر و آ 

o  ا ر ے ہیں کہ آ للہ نے و عدہ کیایہ  سا ر ے

 

 آ س طرف آ س

 

  ہے کہ و آ قعات

 

و ہ  آ یماں

 مہ آ س  نے لیا

 

شرط  یہ ہے  لیکن   ہے   و آ لوں کو د شمنوں   سے بچائے گا، آ س کا  د

(ی  آ و ر  آ س پر توکلآ للہ کا تقو-د و  شرآ ئط ) کر ر ہنا ہے۔ کہ   آ نہیں    آ للہ  کا ہو 

o د آ  کے!   یثرت  سے آ ت  ھی  گونجتی ہے یہ صدآ  سنو

 

د آ  ہوآ  و ہ جو ح

 

 کا ح

 

 ہوئے،، آ ں

اَالَِیَۡ َاَنَۡیَّبۡسُطُوۤۡ َقَوۡم  وۡاَنعِۡمَتََاللّٰہَِعَلَیۡکمَُۡاذَِۡہَمَّ ٰۤاَیُّہَاَالَّذِینََۡاٰمَنوُاَاذکُُُۡ ہُمَۡکمََُۡاَیدِۡیََی




